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V tern zapisu 1 bom skusal okvirno nakazati spremembe, ki jih bo v sis tern 
Evropske unije prinesla napovedana siritev 1. maja 2004 nJ podrocju odnosa do 
jezikov, uveljavljanja jezikovne razlicnosti in zasCite jezikovnih manjsin. Pri tem 
born kot izhodiscno besedilo uporabil osnutek ustavne pogodbe, ki jo je izdelala 
Evropske konvencija2 in 0 kateri sedaj3 tete razprava na medvladni konferenci, S 

pripombo, da bo verjetno sedanje besedilo prevladalo vsaj v tukaj obravnavanih 
delih. 

Kot izhaja iz naslova, bom obdelal tri teme, rabo jezikov v Evropski uniji s 
posebnim ozirom nn uradne oziroma delovne jezike v institucijah EU, problem 
jezikovne razlicnosti kot novost, ki se vedno pogosteje pojavlja v politiki 
Evropske unije in na koncu odnos do manjsin, ki se vedna ostaja nedorecena 
tema Evropske unije. Orisal born sedanje stanje vsake od tem, torej stanje pred sir
itvijo oziroma odobritvijo nove ustave; navedel born predloge Evropske konven
cije in na koncu skusal nakazati nekatere hipoteze 0 moznih smereh, ki naj bi jih 
na tern podrocju ubrala evropska politika v prihodnjih letih; v tern primeru gre 
seveda za osebno mnenje, ki pa temelji na dolgoletnih izkusnjah dela z 
Evropskim parlamentom in z Evropsko komisijo. 

JEZIKI V EVROPSKI UNIJI 

Pod tern naslovom v Bruslju razumejo uradne jezike driav Clanie oziroma tiste 
jezike, za katere so driave clanice dosegle status uradnosti. Ti jeziki so enako
pravni v vseh pogledih, poleg tega, da so uradni jeziki, so tudi delovni jeziki 
Evropske unije, kar pomeni, da se uporabljajo na plenarnih zasedanjih 
Evropskega parlamenta, da se v vseh teh jezikih tiska uradni list skupnosti in da 
lahko vsak driavljan drzav clank EU pri odnosih z vsemi institucijami skupnosti 
uporablja katerega koli od teh jezikov, v istem jeziku pa ima tudi pravico do 
odgovora. To nacelo je bilo uveljavljeno od vsega zacetka, to je od ustanovitve 
Evropske gospodarske skupnosti pred skoraj petdesetimi leti, ko so bili jeziki stir
je, Clanic pa sest> Francija, NemCija, Italija, Belgija, Nizozemska in Luksemburg. 
Francoscina, nemsCina, italijanscina in nizozemsCina so postali tako prvi uradni 
in delovni jeziki skupnosti. Luksemburg, kjer so luksemburscino takrat obrav-

* * * 
I Gre za nekoliko prirejeno besedilo avtorjevega predavanja v Lingvisticnem krozku v Ljubljani 3. novembra 
2003. 
2 Besedilo osnutka Evropske ustave je predsednik konvencije Valery Giscard D'Estaing izrocil Evropskemu 
svetu v RiOlU lB. julija 2003. Celotno besedilo je v slovenskem prevodu objavljeno na spletni strani hup//eura
pean-convention.eu.int,ldocsffreaty/cvB50SLrev.pdf 
3 Besedilo tega clanka je bilo oddano za objavo 6. novembra 2003. 
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navali se kot narecje, se je zahtevi pO uradnosti svojega jezika prostovoljno 
odpovedal. Nekaj podobnega se je kasneje zgodilo z Irsko, ki pa je za irseino 
dosegJa status uradnosti, ne pa delovnega jezika. Rezultat tega je, da je na primer 
na evropskih potnih listih napis tudi v irscini, vendar tega jezika ni mogoce 
upo rabljati v Evropskem parlamentu, pray tako pa ne v pisnih in ustnih odnosih 
z institucijami Evropske skupnosti. 

Vse to pa ni nikjer zapisano. Doloeila EU 0 jezikih so namree zelo skopa in se 

omejujejo na navedbo v 290. C1enu Evropske pogodbe,4 ki prepusCa Evropskemu 

svetu, da sogJasno sklepa 0 pravilih, ki upravljajo jezike institucij. Velja pac 
nenapisano nacelo, da vsaka ddava ob vstopu v Evropsko unijo sporoci svoj 
jezik, ki nato postane uradni jezik Evropske unije. To se bo 1. maja prihodnjega 

leta zgodilo z maltesCino, eeprav ta jezik govori znatno manjse stevilo Ijudi kot 
irscino, pa tudi kot stevilne manjsinske jezike, zacensi s katalonsCino, ki jo govori 
30 krat vee driavljanov Evropske unije. Zanimiv pa je primer Cipra, kadar je 510 
za priznavanje pravic manjsin, je ciprska vlada Svetu Evrope sporocila, da Turki na 
otoku niso manjsina, ker je tursCina eden uradoih jezikov v drzavi, kadar pa je 

bilo treba uveljaviti uradne jezike v Evropski uniji, se je Ciper zadovoljil z grscino, 
zgovoren primer, da tu oa evropski ravni ni nikakrsne objektivnosti, gre za izraz

ito in izkljueno politicno odloCitev. Za vse drzave pristopnice je torej vselej velja-
10 naeelo, da EU spre jme uradni jezik, ki ga vsaka d rzava predlag" to bo veljalo 
tudi za slovenseino, ki bo 1. maja 2004 postala uradni in obenem delovni jezik 

Evropske unije. 

Vendar so v osnutku ustavne pogodbe Evropske unije ta doloeila nekoliko 
spremenjena. e len IV-105 namree vsebuje seznam jezikov, v kate rih je sestavljena 

ustavna pogodba (gre za sedanje uradne jezike EU ter za uradne jezike desetih 
d rlav, ki bode posta Ie C1anice EU maja 2004), med rem ko C1en III-126 doloea, da 

se vsak drZavljan lahko obrne na institucije Evropske unije v jezikih, ki so bili prej 
navedeni in prejme v teh jezikih tudi odgovor. 

V zvezi stem vprasanjem se vsiljujeta dYe ugotovitvi. 

* * * 
4 290. clen vel javne Evropske pogodbe: .The rules governing the languages of the institutions of the 

Community shall, without prejudice to the provisions contained in the Rules of Procedure o f the Court of 

justice, be determined by the Council, acting unanimously .• 
5 Clen IV-to - j eziki: oPogodb::s 0 Ustavi, seslavljen:l v enem izvirniku v angldkem, ce~kem, d:lnskem , 

estonskem, finskem, francoskem, gdkem, irskem, it:llijanskem, latvijskem, Jjrvanskem, madtarskem, mal

tdkem, nemskem, nizozemskem, poljskem, portugalskem, slovaskem, slovenskem, ~panskem in svedskem 
jeziku, pri cemer so besedila v vseh teh jezikih enako verodostojna, se deponira v arhivu vlade italij:lnske 

republike, ki bo poslala overjeno kopijo vlad;J.m drugih drtav podpisnic._ 
6 Clen 1II-12: ojeziki, v bterib se ima vsak drtavljan Unije pravico obrniti na k:nero koli institucijo ali posveto

valni o rgan iz elena I-B in prejcti odgovor, so navedeni v clenu IV. ( ... ).: 
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Prva zadeva dejansko prepoznovnost slovenseine v Evropski uniji. Slednja je 
odvisna od tega, koliko jo bode Slovenei uporabljali. V Evropskem parlamentu 
velja nacelo, da vsak poslanee govori v svojem jeziku. To naeelo glavnina dosled
no spostuje; upajmo, da jo bo spostovalo tudi vseh sedem slovenskih poslaneev. 
Mnogo kompleksnejse pa je vprasanje odnosov z Evropsko komisijo, res je, do je 
vse gradivo EU na razpolago v vseh jezikih, vendar se pogosto dog'ja, do prevo
di v manjse jezike kasnijo, vcasih pa so v njih (udi netocnostij in tako se dogaja, 
da velika veCina evropskih institucij naslavlja prosnje za financna sredsrva v 
Bruselj neposredno v anglesCini; ostali jeziki stem dejansko izgubljajo na 
pomenu. Temu vprasanju bo treba nameniti posebno pozornost: prepoznavnost 
se namrec ne uveljavlja samo 5 pravno osnovo, zanjo je treba delari, in to vsak dan. 

Druga ugotovitev se nanasa na manjsine, na Slovence v sosednjih drzavah. S 
tern, da bo postala slovensCina delovni in uradni jezik Evropske unije, bodo prav
ieo do rabe svojega jezika v odnosih z EU pridobili tudi tisti Slovenci, ki zivijo 
zunaj mej, Republike Slovenije. Pravica pa bo veljala v obeh smereh, tudi Slovenci 
iz Republike Slovenije se bode lahko na obmoejih, na katerih zivi manjsina, 
posluzevali pravic, ki so izvorno namenjene pray manjsini sami, kar potrjujejo 
tudi nekatere razsodbe Evropskega sodiseo7 v zvezi z rabo nemskega jezika na 
Juznern Tirolskern. To porneni, do bo Evropa obravnavala, glede na jezik, sloven
ski ernicni prostor nediskriminatorsko, kar je za Slovence in se zlasti za zamejske 
Slovence zelo pomembna novost. 

Sieer pa je treba v zvezi z jeziki v Evropski uniji opozoriti se na prepoved 
diskriminocije glede na jezik, ki jo vsebuje 21. elen8 Listine EU 0 terneljnih pra
vieah. Slednja se ni sestavni del evropskega pravnega reda, po sklepu Evropske 
konvencije pa naj bi bila v eeloti vkljueena v evropsko ustavno pogodbo, kar 
pomeni, da bo prepoved diskriminacije glede na jezik v kratkem pravnomoeno 
evropsko doloeilo. Sicer pa diskriminacijo glede na jezik prepoveduje tudi 
Evropska konvencija 0 Clovekovih pravicah in temeljnih svobodsCinah,9 h kateri 
so pristopile vse drZave elaniee EU in tudi drZave kandidatke. Tudi ta konveneija 
bo z ustavno pogodbo postala sestavni del evropskega pravnega reda, kajti to je 

* * * 
7 Primera C-274 / 96 (Criminal proceedings against Horst Otto Bickel and Ulrich Franz) in C-281/98 (Roman 

Angonese v Cassa di Risparmio di Bolzano SpA.) 
8 Clen 21 - Nediskriminacija; . 1.) Prepovedana je vsakrsna diskriminacija na podlagi spo!a, rase, barve kote, 

o;lrodnostne prip;ldnosti ali socialnega porek!a, genetskih znacilnosti, jezika, vere ;tli prepricanja, politicneg;\ 
ali drugega mnenja, pripadnosti narodnostni manjsini, gmotnega stanja, rojsrva, invalidnosti, starosti ali spolne 

usmerjenosti. ( ... ). V ustavni pogodbi ima isti clen stevilko 11·21. 

9 Council of Europe - Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms. 

AJtic1e 14 - Prohibition of discrimination: "The enjoyment of the rights and freedoms set forth in this 

Convention shall be secured without discrimination on any ground such as sex, race, colour, language, reli

gion, political or other opinion, national or socia! origin , association with a national minority, property, birth 
or other scaIUS.-
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izrecno zapisano v osnutku ustavne listine EU.l0 Koneno pa je prepoved diskrim
inacije, vendar kot splosen pojem, vkljucena v 2. elen ll osnutka ustavne pogodbe, 
kjer so navedeni pogoji za elanstvo. Pomanjkanje specifikacije te prepovedi pa bo 
lahko razlog za njeno razlieno tolmaeenje. 

Vsekakor pa lahko reeemo, da bo z novo ustavno pogodbo in s siritvijo EU 
prepoved diskriminacije glede na jezik v Evropski uniji uzakonjena. Vendar Unija 
ne bo imela sredstev za preprecevanje diskriminacije Dziroma za boj peoti 
diskriminaciji, ee bo ugotovila, da ta obstaja. V sedanji evropski pogodbi sicer 
obstaja clen,I2 ki daje Evropski komisiji pravna in finanena sredstva za prepreee
vanje Qziroma boj peoti diskriminaciji, vendar je tu navedba zela jasna in diskrim
inacija glede na jezik ni predvidena. Se vee, diskriminacija glede na jezik je 
izkljucena, kat je izrecno zapisa}a evropska komisarka Diarnantopoulou 13 v 
odgovoru na pariamenrarno vprasanje. Taka se tudi center za boj proti diskrimi
naciji in ksenofobiji, ki ga je Evropska unija pray na osnovi tega elena pred easom 
ustanovila na Dunaju, ne sme ukvarjati z diskriminacijo glede na jezik. Predlog, 
da bi med predmete tega elena pri sestavi ustavne pogodbe vkljueili tudi jezik, je 
v Evropski konvenciji propadel. Tako Iahko to poglavje 0 jeziku zakljucim z ugo
tovitvi jo, da je Evropska unija v svoj pravni red zapisala, da je diskriminacija glede 
na jezik prepovedana, oi si pa zagotovila pravnih in financnih sredstev za 
prepreeevanje te diskriminacije ali za boj proti njej. 

JEZIKOVNA RAZLICNOST 

Pojem jezikovne razlienosti je priSel v evropsko politieno govorico sele v zad
njih letih. V uradnih Iistinah Evropske unije se kot naeelo pojavi sele v Listini EU 
o temeljnih pravicah, znani kot listini iz Nice. V to listino je bilo namrec vkljuceno 
dolocilo,14 po katerem mora Evropska unija poleg kulturne in verske spostovati 
tudi jezikovno razlicnost. 

* * * 
10 Clen 1·7 - Temeljne pravice: .( ... ) 2.) Unija si prizadeva pristopili k Evropski konvenciji 0 varstvu clovekovih 

pravic in temeljnih svoboSCin. Pristop k navedeni Konvenciji ne vpJiva na pristojnosti Unije, kat so opredeJjene 

v tej uslavi. 3.) Temeljne pravice, kakrsne zagotavlja Evropska konvencija 0 varstvu clovekovih pravic in 

teme!jnih svobeSCin in kot izhajajo iz ustavnega izrocila, skupnega drfavam clanicam, so sestavni del splosnih 

nace! prava Unije .• 

11 Clen 2 - Vrednote Unije: .Uoija je utemeljena na vrednotah spo~tovanja clovekovega dostojanstva, svobode, 

demokracije, enakosti, pravne drfave in spostovanja clovekovih pravic. Te vrednote so skupne vsem ddavam 

cJanicam v drufbi, v kateri vJada.jo p!uralizem, strpnosl, pravica, solidarnost in nediskriminacija.« 

12 Clen IIl·B ustavne pogodbe; . 1.) Brez poseganja v druge dolocbe Ustave in v mejah pristojnosti Unije po 
Ustavi lahko Svel mioistrov z evropskimi zakoni ali okvirnimi zakoni sprejme potrebne ukrepe za bej prati 

diskriminaciji na podlagi spo!a, rase ali narodnosti, vere ali prepric:lnja, inva!idnosti, stacosti ali spolne usmer· 

jenosti. Svet ministrov ukrep:l soglasno po pridobitvi privolitve Evropskega parlamenta. (. .. )0. V veljavni 

Evropski pogodbi je ista besedilo vkljuceno v 13. clen. 

13 Odgovor oa pisno vprManje ~tev. E·3479/01 dne 1. febru arja 2002. 

14 Clen 22 - Kulrurna, verska in jezikovna raznolikost: .Unija spo~tuje kulturno, versko in jezikovno ra.znolikost .• 

-
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Vprasanje pristopa do jezikovne razlienosti se sicer V Evropski uniji pojavlja 
mnogo prej, vse od prvega demokratieno izvoljenega Evropskega parlamenta; 
leta 1981 je namrec Evropski parlament sprejel prvo resolucijo15 0 rnanjsinskih 
jezikih, ki ni izhajala iz tradicionalnega politicnega pristopa do rnanjSin, ki je 
takrat prevladoval v sicer zelo redkih rnednarodnih dokumentih, ampak je vred
notila predvsern jezike. Ta resolucija je povezana z zaskrbljenostjo, ki jo je takrat 
predvsern zaradi televizijskega medija povzroeala standardizacija urad nih jezikov 
nacionalnih drzav tef z njo izrinjanje manjsinskih jezikov iz vsakodnevne kulture 
ter postopno izginjanje njihove vloge kot sredstva obcevanja med Ijudrni. Geprav 
so prvi dokumenti, ki se ukvarjajo stem vprasanjem, se nejasni, je evolucija 
razmisljanja, ki izhaja iz kasnejsih stalise Evropskega parbmenta, zelo jasna in 
vodi v poudarjanje jezikovne razlienosti kot skupne evropske kulturne vrednote. 
Evropski parlament je tako ob prizadevanjih Evropske kornisije, ki je svojo 
pozornost usmerila predvsem v poudarjanje in podpiranje evropske kulture kot 
protiutez ameriski ter k uveljavljanju medseboj nega poznavanja, vendar vedno na 
r:1Vni drzav, torej predvsem »uradnih« kultur, usmeril svojo pozornost tudi v 
poudarjanje rnanjsinskih ali regionalnih jezikov. Definicija je tu, zaradi razlik med 
posameznirni drzavarni, zelo ohlapna, vendar je dokaj jasno, da so tu misljeni jezi
ki, ki so drugaeni od najveejega uradnega jezika v drzavi, ki jih govori sorazrner
no majhno stevilo ljudi in ki so zgodovinsko prisotni na svojem ozemlju, pri 
eerner pri slednje rn pojrnu izkljueujemo tiste jezike, ki so posledica migracijskih 
valov po drugi svetovni vojnP6 Pod pritiskom parlamenta je na tern podrocju 
nekaj naredila tudi komisija, ki je odprla skromno proracunsko postavko17 za pro
modjo manjsinskih jezikov, vendar je ni nikoli razvila v samostojen program. 

Ovira za to je bib predvsem evropska pogo dba, ki je ornejevala posege na tern 
podroeju. V maastrischtsko pogodbo so sicer v clen 0 kulturps vkljueili stavek, ki 
vrednoti razlicnost, vendar so morebitne posege na tern podrocju pogojevali s 
konsenzo m, ki pa ga ni bilo nikoli rnogoee doseei. Moznost, da bi te posege osno
vali na clenu 0 izobrazevanju,19 ki je do puseal veeinsko odobritev, pa je iznieila 
pravna sluzba, ki je doloeila, da sodi jezikovna razlienost na podroeje kulture. 

Z letorn 2002 je iz proraeuna EU izginila tudi ta proracunska postavka, korni
sija pa vseskozi zagotavlja osnovna financna sredsrva za delovanje nevladne 

* * * 
15 16. Oct. 1981: European Parliament Resolution on a Community Charter of Regional Languages and Cultures 

and On Charter of Rights of Ethnic Minorities. 

16 Tl definicija izhaja iz Evropske listine 0 regionalnih ali mHnj~inskih jezikih Sveta Evrope. 

17 Postavka B3-1006 v proracunu EU. 

18 Kultura - Clen 151: _I.) Vnija prispeva k razcvetu kulLUr drtav clanic, pri cemer uposteva njihovo nacionalno 

in regionalno r-.lznolikost ter hkrati postavlja v ospredje skupno kulturno dediUino. ( ... )0 V osnutku ustavne 

pogodbe je isto besedilo vkljuceno v clen 1lI·181. 

19 Clen 149 sedanje Evropske pogodbe. 
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organizacije EBLUL (Evropski urad za manj rabljene jezike), ki je tudi njeno 
osnovno posvetovalno telo. 

Proti koneu stoletja se je zacela ta toga usmeritev spreminjati. Tako je leta 1998 
komisarka Edith Cresson napovedala poseben program za manjsinske jezike, ki 
po ga ni uresnicila. Isto je napovedala tudi njena nasledniea, Viviane Reding, ki pa 
je vse od svojih prvih nastopov'O v svoje posege vkljucevala nacelo kulturne 
enakovrednosti jezikov. Znana je njena reeenica, da so vsi jeziki kulturno 
enakovredni, pa naj jih govori 300 tisoc ali 300 milijonov Ijudi. Iz besedisca EU je 
Redingova izlocila tudi pojem manjsinskih jezikov in stem dejansko odvzela 
orotje tistim, ki so desetletja nasprotovali kakrsnemu koli posegu v njihovo korist. 

Tu je treba poudariti velik uspeh, ki ga je Redingova leta 2001 imela z 
Evropskim letom jezikov. To pobudo, ki jo je sproti! Svet Evrope, komisija pa se ji 
je pridrutila, je Redingova izkoristila za vseevropsko promocijo jezikovne 
razlienosti kot vrednote, za sprozitev pobude, da bi morali vsi Evropejci govoriti 
najmanj tri jezike (pri cemer je Redingova dosledno poudarjala materni jezik in 
jezik soseda) ter za razumevanje jezikov kot dodane vrednosti, glede na cloveka, 
ki ta jezik govori in glede na ozemlje, kjer se neki jezik uporablja. 

Iz te usmeritve je izslo tudi stalisce Evropskega sveta,'! ki je ob koneu 
Evropskega leta jezikov v dokumentu 0 pobudah, ki naj bi mu sIedile, zapisal, da 
so s kulturnega vidika glede vrednot in dostojanstva vsi jeziki enakopravni. To je 
bil preskok, ki je pojem jezikovne razlicnosti postavil v evropsko zakonodajo. 

Temu dokumentu sta sledila dva postopka, prvi je potekal znotraj normalne
ga del a evropskih institucij, drugi pa v Evropski konvenciji , v okviru priprav 
besedila prve evropske ustavne pogodbe. 

Na osnovi stalisca Evropskega sveta je poleti leta 2003 Evropska komisija 
odobrila akcijski naert za ucenje jezikov in jezikovno razlicnost.22 Nacrt omogoea 
omejeno stevilo posegov na teh podrocjih v prehodnem obdobju od leta 2004 do 
leta 2006, ko naj bi zaceli veljati novi evropski programi na podrocju kulture. Ne 
gre za nov program, torej za dokument, ki bi razpolagal z lastnim financiranjem, 
ampak za neke vrste politicno-programski akt, ki usmerja dejavnost komisije 
predvsem na podrocju priznavanja prioritet znotraj obstojeCih programov na 
podrocju kulture in solstva. Ucenje jezikov in promocija jezikovne razlicnosti noj 

* * * 
20 Viviane Reding je 1. okcobra 1999 na kolokviju 0 manj~inskih jezikih v Bruslju napovedala, da bo Komisija 

pred koncem leta 1999 sprejela program za manjsinske ali regionalne jezike. 

21 Resolucija 147587/ 01 Z dne 14. feb. 2002: ( ... ) All the European Languages are equal in v.due and dignity from 

the cultural point of view and form ;In integf<ll pan of European culture and civilisation. c..) 
22 Dokument COM (2003 ) 449 2 dne 24. julija 2003: Promoting Language learning and Linguistic Diversity -

An Action Plan 2004-2006. 
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bi, na osnovi tega dokumenta, predstavljali prioriteto pri izbiri posameznih pro
jektov. Gre seveda za nacelno in navsezadnje nedoreceno stalisee, ki pa bo tudi 
znotraj EU sprostilo sredstva v korist projektov, ki bode specificno zadevali 

jezikovno problematiko. 

Pri tern akcijskem nai'rtu pa je zelo pomembno clejstvo, cia v njem ni razlik 
med uradnimi oziroma delovnimi jeziki rer drugimi jeziki in da so v njem sped
fienD izpostavljeni jeziki manjsin. To je sicer Ie delna novost, saj so nekateri pre
jsnji programi, na primer Ariane, i.e dopusi'ali projekte s podroi'ja manjSinskih ali 
regionalnih jezikov, je pa vsekakor velik korak naprej pri razumevanju jezikovne 
razlienosti kot osnovne kulturne vrednore Evrope oziroma sesravnega deb njene
ga kulturnega izroCiIa. 

Tu seveda ne smemo pozabiti na Evropski parlamenr, ki je v septembru 2003 
odobril pomembno resolucijo,23 ki poleg ponavljanja ostalih tern iz prejsnjih res
olucij postavlja Evropski komisiji dye zahtevi. Prva je priprava programa za pro
mocijo jezikovne razlienosti na podrocju manjsinskih jezikov, ki bi koneno zago
tovil finaneno in pravno osnovo na tem podroeju, druga pa je ustanovitev poseb
ne Evropske agencije za ui'enje jezikov in promocijo jezikovne razlii'nosti, ki bi 
kot samostojno telo nadzorovala izvajanje programov in usmerjala politiko EU na 
tern podrocju. 

Vse to se sevedn uokvirja v prihodnost Evropske unije oziroma v eas po spre
jemu ustavne pogodbe in torej po s iritvi ED. Pray besedilo ustavne pogodbe 
namree odpira nove moznosti, ki bodo omogoeile sprejemanje specifienih pro
gramov na tem podroeju. V novi Evropski usravni listini, seveda, ee na medvladni 
konferenci ne bode spreminjali besedila, ki ga je sprejela Evropska konvencija, je 
namree jezikovna razlienost izrecno omenjena kot eden izmed ciljev unije, in to 
i.e v 3. denu.24 Ker naj bi postala LiSlina 0 lemeljnih pravicah sestavni del nove 
uslavne pogodbe, bo torej v njej ostal tudi prej omenjeni clen2S 0 spostovanju 
kulturne, verske in jezikovne razlii'nosti , kar naj bi dopolnjevalo nai'elo iz tretje
ga elena. Jezikovna razlienost bo tako postala vrednota v mednarodnem obvezu
joeem pravnem dokumentu in, eeprav tu niso izpisane specificne obveznosti, gre 
vsekakor za pomernbno novost, ki jo prinasa ustavna pogodba Evropske unije. To 
velja tern bolj, ker je znano, da vkljucitev jezikovne razlicnosti v besedilo se zdalec 
ni bila enostavna, da je terjala ogromno prizadevanj clanov konvencije, vlad, 
nevlaclnih organizacij in strokovnjakov, kajti se vedno je bil proti njej velik odpor. 

* * * 
23 European Parliament resolution with recommend:Hions to the Commission on European regional and less

er-used l;;tnguages - the l:lnguages of minorities in the EU - in the context of enlargement and cultural diver· 

sity (2003!2057(INI) , 4 Sept. 2003. 

24 Clen 3 - Cilji Unije: • (. .. )Unija spostuje svojo bogato kulrurno in jezikovno raznolikost ler skrbi za varavan

je in razvoj evropske kulturne dediSCine.(. .. )o. 
25 22. clen Listine EU 0 tcrneljnih pravicah bo v ustavni listini imel stevilko 11-22. 
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Vendar to ni vse. Konveneija je v svojem predlogu ustavne pogodbe spreme
nila postopek sprejemanja skJepov na osnovi Clena a kulturi,26 kjer bo odslej 
namesto konsenza zadostovala kvalificirana veCina glasav. To pa odpira nove per

spektive, predvsem moznost specificnega programa, ki ga doslej zaradi obvezne
ga konsenza ni bilo mogoce sprejeti. Resolucija Evropskega parlamenta je tarej s 
tega vidika smiselna, ker dejansko nakazuje razvoj za cas po zapadlosti akcijskega 
nacrta Evropske komisije. Poleg tega pa ti trije sklopi, osnutek ustavne pogodbe, 
a katerih bo na koneu odlocal Evropski svet, akeijski nacrt Evropske komisije in 
zadn;a resolucija Evropskega parlamenta umescajo jezikovno razlicnost na raven 

tematike, 5 katero se bo Evropska unija odslej ukvarjala, pa ceprav same s kom
piementarnimi posegi, kef ustavna pogodba se vedna ne dopusca harmonizaci
je zakonskih dolocil posameznih drzav Clanic. 

Poglavje 0 jezikovni razlicnosti torej lahko koncamo z dokaj pozitivno oeeno, 
da bo postala z ustavno pogodbo jezikovna razlicnost sestavni del evropske 
zakonodaje, torej pravno utemeljeno nacelo, pri cemer pa bo Evropska unija pre
vzela same moznosti komplementarnih posegov, kajti primarna pristojnos[ bo 
tudi poslej pripadla posameznim driavam clanicam. 

MAN]SINE 

V sedanji Evropski pogodbi ni besede manjsine. S to tematiko se Evropska 
unija enostavno ne ukvarja, ker je bila, vse do padea berlinskega zidu, za evropske 
politike tabu tema, saj so imele stevilne evropske drzave leta 1989 poveCini neure
jene odnose z manjsinami. Ob padeu berlinskega zidu so imele urejeno manjsin
sko zakonodajo same Finska, Nizozemska, Spanija ter delno Velika Britanija in 
Nemcija, v vseh ostalih clanieah pa zakonodaje ni bilo ali je bila zelo sibka. V zad
njem desetletju se je v stevilnih drzavah marsikaj spremenilo in zata so bila uprav
icena pricakovanja, da bo postala zasCita manjsin z ustavno pogodbo tudi evrop
ska problematika. 

To upanje je bilo podkrepljeno z dvema pomembnima dokumentama. 

Prvega je Evropski svet sprejel leta 1993 v Koebenhavnu, ko je oblikoval kri
terije za Clanstvo; tedaj je med drugim zap is ai, da sta spostovanje in zascita man
jsin pogoja za clanstvo v Evropski unijP7 Od drzav kandidatk je Evropska unija 
zahtevala spostovanje tega dolocila in tako je v letnih porocilih 0 napredovanju 
pogojev za Clanstvo vsako leto za vsako drbvo tudi poglavje 0 spostavanju man
jSinskih pravie. Res je sicer, da iz pregleda teh dokumentov izhaja, da Evropska 

* * * 
26 Taka spremenjen 151. clen Evropske pogodbe bo v llstavni listini imel stevilko 1II-176. 
27 ~Membership requires that the candidate country has ~chieved ... respect for and protection of minorities." 

-
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komisija pri ocenjevanju spostovanja tega kriterija28 ni imela ne pravnih sredstev 

in ne izdelanih kriterijev, zaradi cesar so ocene pogosto pavsalne, vcasih netocne, 

predvsem pa za vsako posamezno drzavo temeljijo na drugacnih predpostavkah, 
kar je seveda v kricecem nasprotju s kakrsnim koli pojmovanjem splosnih stan
dardov. Vendar pa je bil pogoj napisan in Evropska komisija ga je preko svojih 
porocil tudi formalno izvajala. 

Drugi dokument je Evropski svet sprejel na vrhu EU v Laeknu ob koncu bel
gijskega predsedstva leta 2001; gre za osnovni dokument, s katerim je bib 
Evropski konvenciji zaupana naloga, naj pripravi osnutek evropske ustave. V tem 
besedilu je tudi sklicevanje na spostovanje jezikov, kulture in tradicij drugih, 
poleg tega pa je izrecno zapisana, da je Evropska unija odprta za drzave, ki spos
tujejo temeljne vrednote, kat so svobodne volitve, spostovanje manjsin in sposto

vanje pravne drzave, Vkljucitev spostovanja manjsin v ta seznam naj bi torej vodi

la Evropsko konvencijo, da to nacela vkljuci v ustavno listino, kar pa se ni zgodi-
10. Tudi v Clenu, ki doloca pogoje za clanstvo v EU (gre za kombinacijo dveh clen
ov besedila, kjer se clen 0 Clanstvu29 sklicuje na znacilnosti, navedene v 2. clenu30 

ustavne listine) manjsine niso omenjene, 

Tako se sedaj nahajamo v malodane absurdni situaciji, da je Evropska unija od 
drzav, ki bado postale njene Clanice 1. maja 2004, zahtevala spostovanje pravic 
manjsin, cesar pa jim po njihovem sprejetju med polnapravne clan ice - z ozirom 
na ustavna pogodbo EU - ne bo treba vec izpolnjevati. Pray tako ne bo treba tega 
pogoja izpolnjevati drZavam, ki bode postale clanice EU kasneje, na primer 
Romuniji in Bolgariji. Od trenutka, ko bo zacela veljati ustavna pogodba, bode 
namrec zapadli tudi koebenhavnski kriteriji. 

V nediskriminacijski klavzuli,31 ki jo 0 temeljnih pravicah vsebuje Listina EU, 
je sicer zapisana tudi prepoved diskriminacije glede na pripadnost narodnim 

manjsinam. Mimo dejstva, da gre zgolj za prepoved, torej za pristop, ki so ga med
narodne institucije z dolocili 0 pozitivnih zasCitnih normah ze zdavnaj presegle, 

mdi tu oi predvideno nikakrsno sredstvo za nadzor oziroma za ukrepanje proti 

morebitnim krsiteljemj gre tore; za nacelno stalisce, ki v praksi ne bo mogio imeti 

nobenega ucinka. 

Poglavje 0 manjsinah lahka torej zakljuCimo z ugotovitvijo, da je ustavna 
pogodba korak nazaj, ker manjsinam se vedno ne zagotavlja nikakrsnih pravic v 

* * * 
28 Clovekovim pravicam in pravicam manjsin sta v letnih porocilih Evropske komisije za vsako posamezno 

drhvo namenjeni pogl::tvji 1.1 in 1.2. 

29 Clen 57: Meril::t in poslopki za pristop k Uniji .• Unija je odprta za vse evropske drtave, ki spostujejo vred

nOle, navedene v Clenu 2, in ki so se zavezale, da jih bodo skupaj uveljavljale._ 

30 Glej opombo st. 10. 
31 Glej opombo 51. 7. 
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sedanjih petnajstih drzavah clanicah, za deset novih clanie z dnem zacetka veljave 
ustavne pogodbe ukinja obvezo pO spostovanju in zasciti manjsin, morebitnim 
prihodnjim Clanicam pa v zvezi z manjsinami ne postavlja nobenih pogojev. 
Zaman so bili vsi poskusi, da bi ta dolocila vkljucili v ustavno pogodbo; veCina v 
konvenciji je proti temu nastopila kot monolitni blok. 

ZAKLJUCEK 

Naj ob koncu zapiSem, da sem optimist ali pesimist? Po vsem zgoraj 
povedanem se vendarle nagibam k optimizmu. Dejstvo je namrec, da - globalno 
gledano - je tudi ustavna listina, kot je veljalo ie za maastrichtsko in amster
damsko pogodbo ter za pogodbo iz Nice, korak naprej pri spostovanju jezikov, 
njihovem uveljavljanju in promociji. 

Vendar je treba tu takoj pripomniti, da se v tern okviru odiocno uveljavija nova 
terminologija, to je jezikovna razlicnost kot vrednota vseh Evropejcev. Ce neko
liko podrobneje pogledamo v evropsko politiko, pa tudi v medijsko obravnavan
je tega problema v zadnjih letih, bomo ugotovili, da se jezikovna razlicnost pojavl
ja kot izrazito pozitivna poanta, med tern ko pridobiva pojem narodne manjsine, 
ali same manjsine, vedno bolj negativen prizvok. Zaman se trudimo prepricati 
sogovornike 0 nasprotnem. Morda je koristneje, ce v tern trenutku tudi manjsine 
skocijo na zmagoviti voz jezikovne razlicnosti in poskusijo od tega cim vee iztriiti. 

Veter, ki je bil v zgodnjih devetdesetih letih zelo naklonjen manjsinam, in je 
zato privedel do nove zakonodaje tudi v stevilnih zahodnoevropskih drzavah, 
sedaj piha v drugo smer. Tudi pri Svetu Evrope sedaj pri obravnavanju manjsin 
prevladujejo problemi driav nekdanje Jugoslavije, razen Slovenije, in nekdanje 
Sovjetske zveze, razen treh pribaltskih republik, kar kaie na odrivanje tega pojma 
proti vzhodu. 

Seveda se stem, da manjsine bolj ali manj zavestno pristanejo na nov naCin 
obravnavanja in se vkljuCijo v usmeritev uveljavljanja jezikovne razlienosti, bistvo 
problema ne spremeni. V Evropi pa so pomembne tudi besede. Navsezadnje v 
nekaterih drzavah s pojmom manjsine sedaj oznacujejo samo priseljence, kar je 
precej izrazit znak, kako se ta beseda oddaljuje od svojega prvotnega pomena. 

Poleg tega pa je treba poudariti, da se jezikovna razlicnost ponuja tako rekoc 
na srebrnem pladnju kat pozitivna alternativa temu, kar med politiki, novinarji in 
glavnino Evropejcev velja za negativno. Manjsine so zagotovo sibkejsi Clen v veri
gi druzbenih odnosov in to dejstvo moramo vedno upostevati. Jezikovna 
razlienost jim daje fonnalno enakopravnost jezikov ter jim nakazuje moinost 
sredstev za njihovo ohranjanje in razvoj. Gre torej za priloznost, ki jo ponuja novi 
cas, in res bi bilo skoda, ce bi jo manjsine sedaj zamudile. 
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Kar pa zadeva evropske jezike nasploh, ne vidim velike nevarnosti, ki bi pri
hajala iz Bruslja, Ce zelimo, da se jeziki ohranijo, jih je treba kultivirati doma, zanje 
skrbeti, jih opremljati in razvijati. TisoCi pripadnikov manjsin po vsej Evropi to ze 
desetletja delajo s pozrtvovalnim prostovoljnim delom, in zgreseno bi bilo, ce 
tisti, ki imajo za seboj drzavo, prepustijo slednji vse, ces, bo ze drZava poskrbela 
za ohranjanje nasega jezika. To pa je ze druga tema, ki je V tem prispevku ne bom 
nacenjal. 


